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Tájékoztató 

a magyar nyelvészeti dolgozatok/szakdolgozatok 

tartalmi és formai követelményeiről 
 

 

1. Tartalmi követelmények 

 

A dolgozatnak tartalmaznia kell – lehetőleg a megadott sorrendben – a következő szerkezeti 

egységeket: 

(Bevezetés) 

− A vizsgálat tárgyának, a kutatási problémának a világos meghatározása. 

− A kutatási terv leírása: mit vár a szerző a kidolgozástól (hipotézisek), illetve milyen 

módszertannal, hogyan kívánja megvalósítani a kutatási célt. 

− Az anyaggyűjtés leírása, a források bemutatása, a vizsgálati korpusz körülhatárolása. 

− A dolgozat rövid szerkezeti áttekintése. 

(Tárgyalás) 

− A téma kifejtése úgy, hogy a szerkezet világos, a gondolatmenetnek megfelelően 

tagolt legyen. 

− A tárgyalást ennek megfelelően címekre, alcímekre, bekezdésekre kell tagolni. A 

címeket és az alcímeket/alfejezeteket számozással kell jelölni. Pl. 

2. Az idézés 

2.1. A függő idézés 

2.1.1. Függő idézés irodalmi szövegekben 

2.1.2. Függő idézés tudományos szövegekben 

Fontos: alfejezeteket csak akkor vegyenek fel, amikor a szöveg terjedelme több 

bekezdésnyi, valamint, amikor minimum két alfejezetre kell tagolni a szöveget (tehát ne 

legyen 2.1. akkor, ha nincs 2.2.).  

− Nagyobb terjedelmű dolgozatban kereszthivatkozásokat lehet/kell alkalmazni. Ez azt 

jelenti, hogy ha egy fejezetben valamit csak megemlít a szerző, de azt korábban vagy 

később részletesen kifejti, kereszthivatkozást kell beszúrni, például: (lásd bővebben 

2.2.), vagy (lásd 2.3.). 

(Összefoglalás) 

− Az eredmények, következtetések összefoglaló bemutatása. A hipotézisek 

megválaszolása. A téma további kutatásának lehetőségei. 

− A felhasznált szakirodalom jegyzéke (Irodalom), a források (szótárak, weboldalak 

stb.) jegyzéke (Források), és amennyiben van, az idézett művek jegyzéke és a 

mellékletek, valamint az ábrák jegyzéke. Ez utóbbiak nem kapnak számozást. 

 

2. Kutatásetika és adatvédelem 

 

Kutatásetika 

A dolgozatokra és a szakdolgozatokra a tudományos publikálás általánosan elfogadott 

szabályai érvényesek.  

A benyújtott dolgozatok és szakdolgozatok saját, önálló munkán kell, hogy alapuljanak, és 

a szerző saját eredményei világosan különüljenek el a hivatkozott szerzőkétől. Ugyanazon 

dolgozatnak több különböző órai teljesítésre történő benyújtása etikátlan magatartásnak 

minősül és elfogadhatatlan. 

Felhívjuk a hallgatók figyelmét, hogy empirikus kutatások végzése kizárólag 

kutatásvezetői felügyelettel és kutatásetikai kérelem kitöltését követően lehetséges! 
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További információk: 

− A KRE kutatásetikai tájékoztatói és szabályzata: 

https://portal.kre.hu/index.php/kutatas/kutatasetika.html 

− A KRE adatvédelmi tájékoztatói és adatvédelmi szabályzata: 

https://portal.kre.hu/index.php/home/adatvedelem.html 

 

Mesterségesintelligencia-alkalmazások felelős használata  

A dolgozatok és a szakdolgozatok szövegének létrehozása önálló munkavégzéssel történhet. 

Annak eltitkolása, hogy a szerző a tartalom létrehozása során mesterséges intelligencia (MI) 

eszközt vagy alkalmazást használt, elfogadhatatlan kutatási kötelességszegésnek minősül, 

szankcionálása a plágiuméval azonos. 

Bizonyos esetekben (pl. cím- és ötletgenerálás; szakirodalom-keresés és összefoglalás; 

szövegek és forrásanyagok rövidítése; írott anyagok strukturálása; grafikák és diasorok 

készítése; fordítás és nyelvi ellenőrzés) a mesterségesintelligencia-alkalmazások segítségére 

lehetnek a szerzőknek. Ilyen esetekben meg kell adniuk a mesterségesintelligencia-

alkalmazások használatát és annak adatait. Amennyiben az MI mint a kutatás alanya 

(szereplője) vesz részt a vizsgálatban, vagyis a szerző kimondottan az MI-vel „csináltat” 

valamit (pl. beszélget vele, válaszokat kér tőle egy kérdésre), abban az esetben is kérjük 

pontosan megadni a használt MI adatait (pl. elnevezés, verzió, dátum). 

Mivel az MI-alapú alkalmazások némelyike más, emberi szerzők által készített 

publikációkat használ fel a forrás megjelölése nélkül, felmerülhet annak a lehetősége, hogy az 

MI által ilyen módon generált szöveg plágiumnak minősül. Ezzel összefüggésben 

hangsúlyozzuk, hogy a benyújtott dolgozatok szerzőinek a kizárólagos felelőssége a tartalom 

megalapozottsága, valóságtartalma és jogtisztasága. 

További útmutatók: 

− Útmutató a mesterséges intelligencia alapú rendszerek használatáról. (KRE, Budapest, 

2024. jún. 28.) https://portal.kre.hu/index.php/home/szabalyzatok.html 

− A Magyar Tudományos Akadémia Tudományetikai Kódexe. (MTA, 2024.) 

https://mta.hu/data/dokumentumok/egyeb_dokumentumok/2024/Tudomanyetikai_Ko

dex_2024_VEGLEGES.pdf  

 

3. Szerkesztési követelmények 

 

A dolgozat számítógépes szövegszerkesztővel készüljön az alábbi formai követelmények 

alapján: 

 

Fejezetcímek: 

(a) betűtípus: Times New Roman, 

(b) betűnagyság: 14-es, 

(c) igazítás: középre, 

(d) egyéb formázás: a fejezetcímek alatt ki kell hagyni egy sort, a fejezeteket számozni 

kell. 

Alfejezetcímek: 

(a) betűtípus: Times New Roman, 

(b) betűnagyság: 12-es, 

(c) igazítás: középre, 

(d) egyéb formázás: az alfejezetcímek alatt ki kell hagyni egy sort, az alfejezeteket 

számozni kell (pl. 4.1.). 

A dolgozat törzsszövege: 

(a) betűtípus: Times New Roman, 

https://portal.kre.hu/index.php/kutatas/kutatasetika.html


3 

 

(b) betűnagyság: 12-es, 

(c) sorköz: másfeles (nem a word által megadott automatikus formázás!), 

(d) igazítás: sorkizárt, 

(e) margók: balról 3 cm, jobbról 2 cm, 

(f) lapszám: jobb alsó sarokban (a fedőlap nem az első oldal!, a dolgozat első oldalán 

ne szerepeljen oldalszám). 

 

A nyelvi adatokat dőlt (kurzív) betűtípussal kell szedni. Például: a gebin szó német eredetű; 

vagy: a -ság/-ség képző.  

Egy szó jelentését aposztrófpárral kell jelölni. Például: bizonyos nyelvekben a boszorkány 

szó jelentése ’lidérc’ (TESz.); vagy: a boszorkány ’lidérc’ bizonyos nyelvekben adatolható 

(TESz.). 

 

Gyakori rövidítések: 

pl. (’például’) – nincs utána kettőspont, 

l. (’lásd’), 

vö. (’vesd össze’), 

ill. (’illetve’) – mindig vessző van előtte, 

stb. – nincs vessző előtte. 

 

Értelmi kiemelésre félkövér betűtípus használatos. 

 

Idézés: 

Az egyenes (szószerinti) idézetet a szövegben idézőjellel kell jelölni. A szószerinti és a 

tartalmi idézés esetében is mindenképp hivatkozni kell a forrásra. Ezt szövegközi idézéssel 

kell megtenni. Lábjegyzeteket lehetőség szerint NE használjanak, ha mégis, akkor csak a 

szöveghez nem közvetlenül járuló megjegyzéseket tegyék meg ilyen formában. 

 

A szövegbe ékelt hivatkozások formája: 

(Név évszám: lapszám), pl. (Benkő 1980: 132) vagy (Benkő 1980: 132–134). 

 

„Ezen belül pedig kiemelt jelentőségük van az írott nyelvváltozatoknak (Haugen 1972: 

163): ezek azok, amelyeknek befolyásolásában – amint föntebb említettük – eddigi 

nyelvművelésünk a legnagyobb sikereket érte el.” 

 

Egyenes idézet: 

Egyenes idézet után az idézőjel után következik a forrásmegjelölés: 

 

Nyelvművelésünknek e tekintetben szinte mottója lehetne Kálmán Béla alábbi intése: 

„A nyilvánosságnak szóló beszéd, előadás közügy, azt bírálhatja és szabályozhatja a 

nyelvművelés – ha nem vaskalapos. A magánbeszélgetés azonban magánügy” 

(Kálmán 1988: 504). 

 

A szerző neve a hivatkozásban egyúttal ágensként is szerepelhet: 

 

Rubin (1971) pedig mindezt kiegészítette az „értékelés” mozzanatával. 

 

Több hivatkozás felsorolásakor a tételek között vessző van, a sorrendet a megjelenés 

sorrendje határozza meg: 
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„E félelmetes következmények létrejöttét egyfelől az teszi valószínűtlenné, hogy még 

az intenzív szókölcsönzések is a szókincsnek csupán egy viszonylag csekély hányadát 

érintik (vö. Kontra 1990: 94–97, Bartha 1991: 49–50), másfelől pedig sehol nem lehet 

olvasni arról, hogy a magyarnál […]” 

 

Éppígy járunk el, ha a megadott forráshoz valamit még hozzá akarunk fűzni: 

 

„A túlszabályozás mértéke különben is mindig arányban szokott állni be nem 

tartásának mennyiségével” (Benkő 1988: 27; vö. még Juhász 1986: 72). 

 

A hivatkozást toldalékolhatjuk is, a zárójelben levő évszám zárójele után kötőjellel: 

 

amint azt Haugen (1983)-ban is olvashatjuk 

 

Amennyiben egy szerzőnek több olyan munkájára hivatkozunk, amelyek ugyanazon évben 

jelentek meg, a latin ábécé betűjeivel különböztetjük meg a munkákat. Pl. (Benkő 1988a, 

1988b). 

 

Egyes kollektív művek, illetve folyóiratok esetében mind a szövegben, mind az irodalomban 

lehet rövidítéseket használni. A művek ilyen típusú rövidítése magukban a művekben 

található. Pl.  

ÉrtSz. – ’A magyar nyelv értelmező szótára’ 

ÉKsz. – ’Magyar értelmező kéziszótár’ 

Nyr. – ’Magyar Nyelvőr’ 

NyK. – ’Nyelvtudományi Közlemények’ 

 

Fontos: Amennyiben ilyen módon hivatkozunk egy műre, a rövidítés után mindig pontot kell 

tenni. Betűrendes szótárból való idézés során nem kötelező lapszámot megadni. A 

könyvcímeknek csak az első szavát kell nagy kezdőbetűvel kezdeni; folyóiratcímek és 

sorozatcímek minden szava nagy kezdőbetűvel írandó. 

 

4. A fedőlap 

 

A fedőlapon az alábbi információkat kell feltüntetni: 

− cím (középen, nagyobb betűmérettel és félkövér betűtípussal), 

− évszám (szakdolgozat esetében a cím alatt középen) vagy tanulmányi félév 

megjelölése (szemináriumi dolgozat esetén a dolgozat készítőjének neve alatt), 

− a dolgozat készítőjének neve és szak/szakpárja 

− a témavezető, illetve a szemináriumot vezető tanár neve (szakdolgozat esetében 

tudományos fokozattal és beosztással együtt), 

− a szemináriumi dolgozatnál a címlapra rá kell írni: Kijelentem, hogy a dolgozat a saját 

munkám eredménye. Ez dátummal és aláírással hitelesítendő. 

 

A címlapra vonatkozóan l. még a TVSZ iránymutatását. 

 

5. Az irodalomjegyzék (bibliográfia)  

 

Hivatkozás az irodalomjegyzékben  

− A hivatkozások a szerzők vezetékneve szerint, betűrendben kövessék egymást, és az 

összes felhasznált mű szerepeljen a kézirat végén (Irodalom, Források).  
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− Az irodalomjegyzék (Irodalom) csak azokat a szerzőket tartalmazza, akikre a szövegben 

utalás történt. Az Irodalom tételeinek felsorolásában a tudományos művek adatait kérjük 

megadni.  

− Az egyéb felhasznált anyagok adatait (így a szótárakat, adatbázisokat, weboldalakat, 

továbbá a nyelvi adatok forrását) külön irodalomjegyzékben kell közölni (Források).  

− Egyetlen név, illetve hivatkozás se szerepeljen a szövegben, amely nem szerepel az 

irodalomjegyzékben és fordítva: egyetlen név, illetve hivatkozás se szerepeljen az 

irodalomjegyzékben, amely nem szerepel a szövegben.  

− A hivatkozásrendszerben (vagyis a tanulmány végén olvasható Irodalomban és 

Forrásokban) megjelenő tétel felépítése a következő: név, évszám, cím, hely, kiadó. 

Kérjük, használja az alábbi példákban szereplő formátumot: 

 

Hivatkozás nyomtatott kiadványokra 

 

Könyvek 

Cabré, Maria Teresa 1998. Terminology. Theory, Methods and Applications. (Terminology 

and Lexicography Research and Practice 1) Amsterdam–Philadelphia: John Benjamins.  

Heltai Pál (szerk.) 2007. Nyelvi modernizáció. Szaknyelv, fordítás, terminológia. A XVI. 

MANYE Kongresszus előadásai. Gödöllő. 2006. április 10–12. (A MANYE 

Kongresszusok Előadásai 3.) Vol. 1–3. Pécs–Gödöllő: MANYE – Szent István Egyetem.  

Sólyom Réka 2020. Szaknyelvi szemantika: Funkcionális kognitív elemzések. Budapest: 

L’Harmattan – KRE. 

 

Folyóiratban megjelent tanulmányok 

Pusztai István 1980. A bécsi terminológiai iskola elmélete és módszertana. Magyar Nyelvőr 

104. évf. 1. szám. 3–16. 

Snell Hornby, Mary 2007. What’s in a name: On metalinguistic confusion in Translation 

Studies. Target Vol. 19. No. 2. 313–327. 

 

Tanulmánykötetekben megjelent tanulmányok 

Csontos Nóra 2021. A tudás megosztásának módja a szakszövegekben. A szakszövegtípus 

egy lehetséges értelmezése. In: Fóris Ágota, Bölcskei Andrea (szerk.) Tartalomfejlesztés és 

dokumentáció. Nyelvészeti vonatkozások. Budapest: KRE – L’Harmattan. 93–122. 

 

Hivatkozás digitális tartalomra/weboldalra 

− Ha van a könyvnek vagy tanulmánynak DOI-azonosítója, kérjük annak megadását is. 

Ilyenkor a hozzáférés dátumát NEM kérjük megadni. 

− Ha digitálisan elérhető cikk vagy más weboldal adatait adjuk meg, az URL után kérjük a 

hozzáférés időpontjának megadását is: (Hozzáférés: 2025. május 10.), 

− Ha DOI-azonosítója és weboldala is van a hivatkozott írásnak, akkor csak a DOI-

azonosító megadását kérjük. 

 

Könyvek 

Fóris Ágota, Bölcskei Andrea (főszerk.), Dér Csilla Ilona, Csontos Nóra (szerk.) 2020. Nyelv, 

kultúra, identitás. Alkalmazott nyelvészeti kutatások a 21. századi információs térben II. 

Pragmatika, diskurzuselemzés, interkulturális kommunikáció. (A MANYE Kongresszusok 

Előadásai 12/2.) Budapest: Akadémiai Kiadó. https://doi.org/10.1556/9789634545361 

https://doi.org/10.1556/9789634545361
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Klaudy Kinga, Robin Edina, Seidl-Péch Olívia (szerk.) Bevezetés a fordítás és a tolmácsolás 

kutatásmódszertanába I. Általános rész. Budapest: ELTE FTT – MANYE 

Fordítástudományi Szakosztály. https://doi.org/10.21862/kutmodszertan1 

 

Folyóiratcikkek DOI-azonosítóval 

Bátyi, Szilvia, Khelifa, Alaeddine 2022. Dynamic motivation of international students in a 

Hungarian as a foreign language class: longitudinal case studies. Alkalmazott 

Nyelvtudomány Vol. 22. No. 2. 105–125. http://dx.doi.org/10.18460/ANY.2022.2.007 

Ferenc Viktória 2018. A magyar tudományos nyelv nyelvökológiai megközelítésből. Magyar 

Tudomány 179. évf. 3. szám. https://doi.org/10.1556/2065.179.2018.3.6 

 

Tanulmánykötetekben megjelent tanulmányok 

Fóris Ágota, Bölcskei Andrea 2019. Ajánlások a magyar terminológiastratégiához. In: Fóris 

Ágota, Bölcskei Andrea (szerk.) Terminológiastratégiai kihívások a magyar 

nyelvterületen. Budapest: L’Harmattan – OFFI Zrt. Budapest. 140−164. 

https://www.offi.hu/offi-akademia/kiadvanyok/terminologiastrategiai-kihivasok-a-magyar-

nyelvteruleten (Hozzáférés: 2025. május 10.) 

 

Hivatkozás forrásokra 

Mivel nagyon sokféle forrás van, pl. szakirodalmi, szépirodalmi művek; szótárak; 

szabványok; törvények; adatbázisok; internetes linkek cím nélkül, ezért: 

 

− szakirodalmi, szépirodalmi mű, szótár esetében úgy hivatkozunk, mint az Irodalom 

részben; a szabványok címét is kurziváljuk. Az adatok után következik az URL 

(amennyiben van), nem zárójelben, az URL után nincs pont, majd: (Hozzáférés: 2025. 

május 10.), pl. 

Ittzés Nóra (főszerk.) 2016–2025. A magyar nyelv nagyszótára. Budapest: MTA 

Nyelvtudományi Intézet. https://nagyszotar.nytud.hu (Hozzáférés: 2025. május 10.) 

ISO 704:2022 Terminology work – Principles and methods.  

Lanstyák István 2017. Nyelvi ideológiák (általános tudnivalók és fogalomtár). 

http://web.unideb.hu/~tkis/li_nyelvideologiai_fogalomtar2.pdf (Hozzáférés: 2025. május 

14.) 

Magyar Tudományos Akadémia 2021. A magyar helyesírás szabályai. (12. kiadás) Budapest: 

Akadémiai Kiadó. 

Molnár Cecília Sarolta 2012. Hogyan hivatkozzunk? Nyelv és Tudomány 2012. április 10. 

http://www.nyest.hu/hirek/hogyan-hivatkozzunk (Hozzáférés: 2025. május 10.) 

Paperback Oxford English Dictionary. 2013. (7th ed.) Oxford: Oxford University Press. 

 

− ha nincs szerző, vagy csak URL van, a rövidítés után pont, majd egyenlőségjel után jön a 

feloldás: 

web1. = A Magyar Tudományos Akadémia Tudományetikai Kódexe. 2024. 

https://mta.hu/data/dokumentumok/egyeb_dokumentumok/2024/Tudomanyetikai_Kodex_

2024_VEGLEGES.pdf (Hozzáférés: 2025. november 6.) 

web2. = Globalization and Localization Association (GALA). https://www.gala-

global.org/language-industry/intro-language-industry/what-internationalization 

(Hozzáférés: 2025. május 10.) 

web3. = Hogyan hivatkozzunk internetes forrásokra? Nyelv és Tudomány 2013. április 20. 

http://www.nyest.hu/hirek/hogyan-hivatkozzunk-internetes-forrasokra (Hozzáférés: 2025. 

május 10.) 

 

https://doi.org/10.21862/kutmodszertan1
http://dx.doi.org/10.18460/ANY.2022.2.007
https://doi.org/10.1556/2065.179.2018.3.6
https://www.offi.hu/offi-akademia/kiadvanyok/terminologiastrategiai-kihivasok-a-magyar-nyelvteruleten
https://www.offi.hu/offi-akademia/kiadvanyok/terminologiastrategiai-kihivasok-a-magyar-nyelvteruleten
https://nagyszotar.nytud.hu/
http://web.unideb.hu/~tkis/li_nyelvideologiai_fogalomtar2.pdf
https://www.nyest.hu/hirek/hogyan-hivatkozzunk
https://www.gala-global.org/language-industry/intro-language-industry/what-internationalization
https://www.gala-global.org/language-industry/intro-language-industry/what-internationalization
http://www.nyest.hu/hirek/hogyan-hivatkozzunk-internetes-forrasokra
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Jegyzetek  

− Általában kerüljék a lábjegyzeteket. Lábjegyzetet lehetőleg csak feltétlenül szükséges 

esetben használjanak, például, ha a tanulmány címéhez kívánnak megjegyzést fűzni, vagy 

ha egy idegen nyelvű könyvből vett teljes idézetet kívánják megadni. A hivatkozott 

művek adatai az irodalomjegyzékbe kerüljenek, a gondolatokat pedig illesszük bele a 

tanulmány szövegébe. 

− A köszönetnyilvánítást (pl. mely pályázat vagy intézmény támogatta a kutatást) a címhez 

fűzött lábjegyzetben jelenítsék meg. 

− Végjegyzetet ne használjanak. 

 

Ábrák (képek, grafikonok, diagramok) 

Kérjük, hogy az ábrákat folyamatosan számozzák (1. ábra. stb.), mindegyiket lássák el önálló 

címmel, és mindegyikre szerepeljen hivatkozás a szövegben. A számot és a címet közvetlenül 

az ábra alatt középen helyezzék el, ne legyen üres sor (TNR 12-es betűméretet alkalmazva)!  

Példa az ábrák számozására és címmel való ellátására (1. ábra):  

 

1. ábra. Nyomtatott és digitális szótárak használati aránya 

 

Táblázatok 

Kérjük, hogy a táblázatokat folyamatosan számozzák (1. táblázat. stb.), mindegyiket lássák el 

önálló címmel, és mindegyikre szerepeljen hivatkozás a szövegben. A számot és a címet 

közvetlenül a táblázat fölött középre zártan helyezzék el, ne legyen üres sor (TNR 12-es 

betűméretet alkalmazva)!  

Példa a táblázatok számozására és címmel való ellátására (1. táblázat):  

 

1. táblázat. A szerzői jelenlét irányultsága angol tudományos szövegekben (Biber et al. 2007 

alapján) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Aktualizálva: 2026. január 22.] 


